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LingAeg 1 (1991), 259-92

The Distribution of Past Tense Verbal Forms in 18th Dynasty
Non-literary Texts from Kamose to Amenophis III

Thomas Ritter, Tiibingen

1 Introduction

The following considerations derive from an investigation of the verbal system of non-
literary texts of the 17th and 18th Dynasty. The textual basis for this work is provided
mainly by K. Sethe's and W. Helck's edition of autobiographical and royal inscriptions in
"Urkunden der 18. Dynastie", as well as M. Sandman's edition of Texzs from the Time of
Akhenaten. Helck's Texte der zweiten Zwischenzeit, the 18th Dynasty letters and a few
other miscellaneous texts complete the corpus.

These texts were already drawn on by A. H. Gardiner as a source of example
sentences for his Egyptian Grammar. Later on it was B. Kroeber who used them for his
dissertation Die Neudgyptizismen vor der Amarnazeit. He selected sentences with
features of Late Egyptian grammar and demonstrated the development of phenomena like
the circumstantial converter iw or the conjunctive. In many grammatical treatises through-
out the past decades texts of the 18th Dynasty were employed to describe the Middle Egyp-
tian verbal system. But hitherto no-one has made them the subject of a comprehensive
corpus-oriented study.

2 The Paradigm

In non-literary texts of the time from Kamose to Amenophis III the clause conjugations as
well as the negative verbal system are practically identical with the respective Middle
Egyptian paradigms with only very few occurences of the Late Egyptian circumstantial
converter iw and the Late Egyptian negations bw and bn from the reign of Thutmosis III
onwards. It is the non-negated sentence conjugations, however, in which the development
from Middle Egyptian to Late Egyptian becomes visible first. There are purely Middle
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260 Th. Ritter

Egyptian forms to be found side by side with purely Late Egyptian forms and mixed
compositions that belong neither to Middle Egyptian nor to Late Egyptian proper.

In analyzing the verbal system of 18th Dynasty non-literary texts, it is necessafy to
distinguish between at least four different semantic categories of verbs as they employ
different conjugation patterns:

transitive verbs in the active voice
transitive verbs in the passive voice
intransitive verbs of motion

other intransitive verbs

AW N =

Figures 1 - 4 show the respective paradigms of these categories. The sentence conjugation
patterns are divided into so-called primary and secondary sentence conjugations, the former
having a verbal predicate, the latter having an adverbial predicate. The primary sentence
conjugations are further subdivided into the contingent tenses! and other verbal predicate
forms. Sentence formations that occur less than 10 times are bracketed. Many of them
appear but once. Substantival and adverbial clause conjugations as well as balanced senten-
ces are not within the scope of the present paper.

Fig. 1: Past active

primary sentence conjugations secondary
sentence
contingent others conjugations
Scm.in=f Sém=f tw s¢m.n=f
S¢m.n=f NP + $¢m.n=f
(S¢m.w= ‘h’.n $¢m.n=f
wn.in=f hr s¢m
NP +$¢m=f
NP hr §¢m
(w=f hr $¢m)
(h*.n=f hr $¢m)

(‘h.n Scm=p)
($w $¢m=f)
(tn-tw $¢m=f)

1 Cf. Depuydt, Orientalia 58 (1989), 1-27.
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Distribution of Past Tense Verbal Forms 261

Fig. 2: Past passive

primary sentence conjugations secondary
sentence
contingent others conjugations
(§¢m.intw=f) 1. Sg.: psp NP + psp
3. Ps.: $¢m=f wn.in=tw hr §¢m
S¢mw=f (w=tw hr §&m)
(S¢m.ew=f)  (iw=f + psp)
(‘h*.n=f+ psp)
(‘h’.n $¢m + psp)
(‘h“.n $ém + NP)

(iw §¢m + NP)
(‘h.n=tw hr $¢m)
(w $ém.ntw=f)
(tw $ém.w + NP)
(wnin=f + PSp)
(tw=1 + psp)

Fig. 3: Past of intransitive verbs of motion

primary sentence conjugations secondary
sentence
contingent others conjugations

($¢m.In=f) 1. Sg. psp NP + psp

Qw=f hr tw.1)
(‘hf.n=f hr tw.t)
(NP + m tw.t)

- (wn=f+ psp)
(tw=f m iw.t)
(wn.in=f hr tw.t)
1. Sg.:
(tw=1 + psp)
(tw=1 + psp)
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262 Th. Ritter

Fig. 4: Past of other intransitive verbs

primary sentence conjugations secondary
sentence
contingent others conjugations

($¢m.in=f) 1. Sg.: psp NP + psp
3. Ps.: Scm=f NP hr $¢m
(S¢m.n=f) (wn.ln=f hr s¢m)

(wn.ln=f + psp)
(k" $¢m.n=f)
(‘h’.n S¢m=f)
(w=f + psp)
(w $¢m.n=f)
(NP + $ém=f)
(NP + $¢m.n=f)
(hpr swt $¢m)
(hpr $¢m)

3 Discussion

The four paradigms above show a peculiar distribution of verb forms which is found
neither in Old Egyptian nor in Middle Egyptian nor in Late Egyptian. There are a few
sentence conjugations that can be regarded as Middle Egyptian but on the whole the para-
digm seems to be dominated by Late Egyptian forms and verbal forms of an intermediary
character that are yet unknown in Old and Middle Egyptian and are no longer in use in the
Late Egyptian texts. There are five features that are especially conspicuous:

1 The use of verbal forms of the iw subsystem is decreasing almost to the point of
non-existence except for w §¢m.n=f and the Aorist iw $¢m=f. Forms like Iw=f + psp are
almost completely missing. The same goes for the Middle Egyptian continuous formation
tw=f hr $¢m, whereas the Late Egyptian narrative/continuative dw=f hr §&m occurs in a few
places during the reign of Thutmosis III and Amenophis II in reports on warfare in
Palestine.

2 The first person singular of transitive passive and intransitive verbs seems to be
restricted almost entirely to the use of the pseudoparticiple as a verbal expression. As the
pseudoparticiple can otherwise be only an adverbial transposition, examples have to be
sought where an interpretation as a circumstantial clause can definitely be ruled out. Verbal
pseudoparticiples are well known from Old Egyptian. But there is a fundamental difference
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Distribution of Past Tense Verbal Forms 263

between the Old Kingdom and the 18th Dynasty. In the Old Kingdom the first person
singular of transitive verbs in the active voice was expressed by the pseudoparticiple?
whereas in the 18t Dynasty it is the intransitive verbs and the transitive verbs in the
passive voice that employ it.

3 The third person of transitive passive and intransitive verbs employs NP + psp in
the majority of the cases. So, obviously, there is a strict dichotomy between the first and
third person.

4 In the passive voice the verbal forms §¢m=f and $¢m.w=f are confined to nominal
subjects. The verbs showing the ending w are in front of all verbs with a weak final radical
and causative verbs whereas the S¢m=fis found mostly with strong verbs. This distribution
is unfortunately not a strict and consistent rule but rather a matter of statistical frequency3.
On the whole there seems to be a general preference for nominal subjects. Suffix pronouns
are employed mostly with NP + §¢im(.n)=f formations and, of course, with substantival and
adverbial clause conjugations. In Middle Egyptian the only alternative interpretation for a
$§¢m + NP past passive is as an adverbial transposition designating relative past tense. In
Old Egyptian, however, §¢m(.w) + NP could also be a substantival past passive form, but
since this verbal form was no longer in existence as early as the Middle Kingdom and did
not reappear in Late Egyptian either, it is extremely unlikely that it should have been
revived for a short period of time during the 18th Dynasty.

5 With the transitive verbs in the active voice the transition of the language from
Middle Egyptian to Late Egyptian becomes palpable. On the one hand there is the Middle
Egyptian verbal form iw §¢m.n=f, and on the other hand there is its Late Egyptian succes-
sor S¢m=f. And furthermore, there are cases in which an initial s¢m.n=f is to be found
instead of w §¢m.n=f. This verbal s¢m.n=fis the most difficult verbal form to prove, as
there is a great variety of alternatives that have to be ruled out. A S¢m.n=f form can be either
a substantival transposition followed by an adverbial adjunct or a substantival transposition
in a balanced sentence followed by another substantival transposition that is, or the head
theme* of an independent sentence, or it can be an adverbial transposition which is
subordinated under a preceding verbal form or depending on tw or ‘h‘.n in a multiple
sentence. With these many theoretical possibilities of interpretation, it is extremely difficult
to find examples where the interpretation of the §¢m.n=f form as a verbal expression is
syntactically the only possible interpretation.

2 Doret, BSEG 7 (1982), 17-31; id., Narrative Verbal System, 57-66.

3 The same distribution was already noted for the Old Egyptian future tense by Allen, Inflection of the
Verb, 705, and Schenkel, BiOr 42 (1985), 485-488, and for the Middle Egyptian perfect passive by
Schenkel, Materialien, 176 note 86; cf. also Gardiner, EG, § 420.

4 For the term cf. Schenkel, Materialien, 232 f.
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264 Th. Ritter

The transitive verbs in the active voice do not distinguish strictly between the first
and the third person, although there is a strong tendency to use Iw S¢m.n=f rather in the
first persond, whereas the verbal §ém=f and the verbal s¢im.n=f show a general preference
for the third person.

3.1 The Past Passive

The example sentences in this paper have all been chosen from passages that show a clear
sequence of events and are formulated in short main sentences in the majority of the cases.
This choice has been made deliberately in order to avoid presenting ambiguous sentences as
would have almost necessarily been the case with more complex constructions. This is not
telling anything, however, about the general complexity or the paratactic or hypotactic
nature of the texts in general.

The passages are discussed on the syntactic level within the framework of the so-
called Standard-Theory of Middle Egyptian®, the semantic interpretation serving as a means
to check the correctness of each single syntactic possibility.

1st person singular

The pseudoparticiple in Middle Egyptian is an adverbial verb form expressing either
past passive meaning or a concomitant state’. Adverbial verb forms are always subordina-
ted either under a preceding sentence or a particle. In case of a subordination under a
preceding sentence, the adverbial verb form expresses relative tense:

a) anteriority (past) -
b) a concomitant circumstance (present)
¢) posteriority (future)

In case of a subordination under a particle, the adverbial verb form expresses absolute
tense: past, present or future tense. If a particle is followed by several adverbial verb forms
in the past tense, they may have narrative/continuative meaning. According to E. Doret 8

5ct. Polotsky, Egyptian Tenses, 17.
6 Depuydt, OLP 14 (1983), 13-54.
7 Schenkel, Materialien, 181.

8 Doret, Narrative Verbal System, 134.
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Distribution of Past Tense Verbal Forms 265

adverbial narrative/continuative verb forms are always preceded by a particle. "In all exam-
ples appearing in the narrative texts from the First Intermediate Period, the form sdm.n f
used in 'continuative' clauses is always preceded by a clause with one of the initial forms
jwl‘h’.n + sdm.n f."

Besides, there seem to be instances in which the pseudoparticiple of the first person
singular was used as a verbal expression conveying past passive meaning?.

The examples for the pseudoparticiple expressing subsequent state in Middle
Egyptian texts quoted by A. M. Blackman!9 and A. H. Gardiner!! can in some cases be
analyzed in a different way. The more convincing examples all show the third person,
which is conspicuous as the verbal pseudoparticiple otherwise appears only in the first
person singular. The Pyramid Text examples cited by K. Sethe!2 and J. P. Allen!3 are also
confined to the third person. On account of the long period of time which lies between the
majority of those examples and the 18th Dynasty as well as the consistent use of the first
person singular in the 18th Dynasty texts, which does not always express a result but
simply a new event, one should keep the two uses strictly apart. The most likely explana-
tion for the first person singular verbal pseudoparticiple in the 18t Dynasty seems to be
that it is the successor form of Middle Egyptian w=1 + psp. The lack of the particle Iw +
suffix is due to the change in syntactic function that the particle iw underwent from Middle
Egyptian to Late Egyptian: As it gradually became a circumstantial converter, the tendency
grew to omit it in main sentences.

(1) Urk. IV 76,14 - 77,1:

D

cr=f
o )
Ew\é{m ﬁcﬁm Px)

86i.n=1 rnp.wt ‘$3.wt m h3.t-‘w n(1) Nhn

msi.n=t Inw.w=5 n nb t3.wi

9 Schenkel, Materialien, 182.
10 JEA 22 (1936),36.

11 EG, § 350.

12 Verbum, Bd. 11, 2.

13 Inflection of the Verb, § 589; cf. also § 564 C.
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266 Th. Ritter

=%

hsi.kw

—— "2 06

n gmi.tw sp=i

"I spent many years as governor of Njn, and sent its tribute to the Lord of the two lands. I
was praised. No mistake of mine was found."

The governor of Hieraconpolis was praised for his sending tributes to the king, so the
commendation must have happened after he had sent them, not before or while he sent
them. Here, the pseudoparticiple clearly states an event that is posterior to the event of the
preceding sentence and thus cannot be interpreted as an adverbial transposition. Neither can
it be a narrative/continuative adverbial verb form as there is no particle that precedes it. So it
has to be a primary sentence conjugation.

(2)  Urk.IV 158,16 - 159,2:

INT RN Z—

h3m.n<=1> wt m-b3h=f.

{;\0:::*90?;%2&

.in=f wi hr h3.t Hm=f.

P$U§'OO$M}?III ‘7@
s:hkw r ‘h'w [n(Q)] nb.
2T

wn.in=f hr bi3.t hr=i.

"I bowed before him. Then he placed me before His majesty. I was assigned the place of
the lord. Then he made an oracle for me."

This passage describes a scene with King Thutmosis III before the statue of Amun in the
temple of Karnak. Again, a sequence of events is related in which each sentence carries the
story one step further. The sentence preceding the pseudoparticiple is a §¢m.In=f form, a
main sentence construction. In classical Egyptian, the only syntactically possible interpreta-
tion of the pseudoparticiple would be as an adverbial verb form conveying relative past
tense. But as the éém.in:f is a verb form that is semantically contingent on the preceding
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Distribution of Past Tense Verbal Forms 267

A

sentence, it would loose its raison d'étre if it were followed by a relative past tense. So, the
sequence of events must be that the king first bowed, then was placed in front of the god,
and after that was assigned the place of the lord. Accordingly, the pseudoparticiple cannot
be an adverbial transposition.

(3  Urk. IV 1108, 6-9:

P4 ot — e o=

[Smi=f] wpw.t1=f hr ‘nnr t:

5%~ =3
=% No% =
h3b.kw m wpw.tl n §ri.w mn.

o AAANAA __e_
4o —(e1d
réi.n=f $¢3.1w=1.

RRICIR3S 25N Y
réi.n=f Ci.tw nk.t hr nhb.t=1.

"It is complaining that his messenger [reports]: I was sent as a messenger to the official so-
and-so. He had me arrested, and he had me beaten on my neck."

In this example a direct speech is introduced by the pseudoparticiple. Hence, the subordina-
tion of it is impossible.

(4)  Urk. IV 1481, 7-14:

R e A e X K

¢t=t n=tn hpr.t n=!t hr lr.t n=t m sms iti.y

AP == 0 ) e
qpmdijlwil%@%cl QQ%
Sms.n=t $w hr mw hr t3 ht h3s.t ré.t mh.tt

=% nel N

n iwi sp=t m $tp-s3

(= M-

iri.n=t ct.tn=f mnh
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268 Th. Ritter

(M -p="$=10=

$:hntkw r mi.ti=1 nb

=AM

réi.kw m h3.t smr.ow=f

J L5 =T od

byi.n=i 3 r nw.t n.t nhh

S TEHNG

tri.n=i mrr.t rmé.w hss.t nér.w

"I will tell you what happened to me and what was done for me when I served the
sovereign. It was without any complaint about me reaching the palace, that I served him on
water and on land, in the southern and northern foreign countries. I did everything he
ordered perfectly. (So) I was promoted (to a rank) above all my equals. (And) I was put at
the head of of his courtiers. It was after having done what people love and the gods praise
that I came here to the city of eternity."”

The passage starts with a subjunctive functioning as an optative which is used here as a
headline to open a new paragraph. The headline is followed by a substantival §¢m.n=f form
the predicate of which is the ensuing n §¢m=f Another substantival s¢m.n=f (adverb mnh
serving as predicate) summarizing the author's accomplishments completes the prelimina-
ries. The climax of this passage is the reward he received in return for his excellent
services. It is self-evident that the pseudoparticiples cannot be classical Egyptian adverbial
transpositions expressing anteriority.

5) Urk. IV 1785, 6-9:

LTI —

Im(.1)-r3 nw.t &3ti R‘(.w)-msi.w m3“-prw Ct=f

258 Q= Fafrml 20

ink 3h-1b iri M3t [n] nsw n(.1) rk=1

=520

. 4 v d
hsi.kw hr=s in nér=i
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Distribution of Past Tense Verbal Forms 269

=M =T e Snl

réi.n=f wi m h3.t Smr.w r ir.t Shr.w nw 13 pn

"The overseer of The City and vizier R ‘(.w)-mS$i.w says: ] am someone with a benevolent
heart who acts for the king of his time according to the principles of Maat. Therefore I was
praised by my god. It was in order to lead this country, that he placed me at the top of his
courtiers."

This paragraph is preceded by an offering formula. The lines quoted here resemble ex. 4
very much in so far as they are written in direct speech and as the author also states his
being rewarded for his excellent services. The temporal relationship between the ink sen-
tence and the pseudoparticiple makes it evident that the latter cannot possibly be a classical
Egyptian adverbial transposition. Other examples: Urk. IV 1377, 20; Urk. IV 1425, 16.

The third person

While the first person singular of the past passive is more or less confined to the use of the
pseudoparticiple, the third person shows a greater variety of forms that can be employed.
The non-literary texts of the 18th Dynasty make use of four Late Egyptian patterns in order
to express the past passive:

1 NP + psp

2 S¢m=f

3 scm.w=f

4 s¢cm.tw + NP

Beside these there are very few occurrences of Middle Egyptian patterns with 2w and ‘4 ‘n.
Examples for s¢m=f past passive:

In Classical Egyptian, past passive §¢m + NP can only be an adverbial transposition. As
such it is used to designate anteriority. This use also exists in the 18th Dynasty texts. There
are, however, instances where §¢m + NP does not express an event which is anterior to the
preceding sentence, but which relates something that succeeds it.

(6) Urk. IV 80, 8-11:

ShF Y ~Rdi=E 811

mk Ini.tw n=k [w¢] pn n(.1) nsw r rét rh=k n.tt
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270 Th. Ritter

13t(2=0000 Y 1%

Hm=1 “w.s. h'i(.w) m nsw bid hr §.t Hrw nt ‘nhow

g RSN

nn whm.tl=f ¢.t

@@ x:u@k%ﬁé;uj%

Iri nhb.t=t m Hr.w k3 npt, mri M3t

"Lo, This royal decree has been brought to you in order to let you know that My Majesty
Iph has appeared as king of Upper and Lower Egypt on the Horus-throne of the living
without anybody who will ever repeat this. My titulary has been fixed as Horus, strong
bull who loves Maat."

The king assumed his titles on the day of his accession. As the interpretation of the §¢m=f
as a Middle Egyptian adverbial transposition would imply that the titles were fixed before-
hand, the verbal form in question must, for semantic reasons, be a primary sentence conju-
gation.

@) Urk. IV 97,12 - 98,2:

A=)

[iri] mn.w [n] ttif=1 WSir]

B2 N fo]

[grg] $3m=f n nhh

P@@ﬂ k%*'%a

s:mnh $:3Bw wr.t

—Z %

n ms33

—

n ptr
<>
& aN—

nnrh c.i=f

LingAeg 1 (1991), p. 259-292

Ritter, Thomas: The Distribution of Past Tense Verbal Forms in 18th Dynasty Non-literary Texts from Kamose
to Amenophis 111

© Seminar fir Agyptologie und Koptologie, Universitat Géttingen http://www.gwdg.de/~lingaeg/



Distribution of Past Tense Verbal Forms 271

@:lg:'%’k?j??ijuuu % ﬁﬂ;

iri n=f wis nfr.w m h¢ nb.ow hsbr bis km ‘3.t nb.t 35p.t

"A monument [was built for my] father [Osiris]. His statue was made for eternity. The
secret (statue) was very painstakingly executed, without anybody who saw (it), without
anybody who watched (it), without anybody who knew its form. A portable bark of silver,
gold, lapislazuli, black copper, and every precious stone was built for him."

The verbal form in question is in the last line. The cotext shows clearly that this is an
enumeration without any reference to relative time (concerning anteriority or posteriority)
which would be superfluous in a list such as this. The alternative interpretation of i as an
infinitive can be excluded as the IIlae inf. verbs have an infinitive ending with a ¢. This
spelling is adhered to in the overwhelming majority of the cases in the 18th Dynasty. A
quantitative analysis of infinitive spellings of IIlae inf. verbs shows that the t-ending is
written in about 95% of the cases.

8)  Urk. IV 667, 10-12:

qap @\:gwk,g l _%{L—:l [

It iri n3 n(.i) 3hwt m ‘h.wt

PQDJJM%\%‘ 0 @%QP

$:p n rwéow pr(.w) ‘3 ‘w.s.

ANNAAA §§®
s QGGM%PIIIMMH
r ‘w3y.t p3=$n Smw

"The fields have been turned into ‘h.wt fields that were assigned to the agents of the palace
Iph in order to harvest their crops."

In this example §¢m=f past passive is preceded by the particle 1§z, which J. Johnson has
shown to occur solely before main sentences!4. So the verb form after I$¢ can only be a
verbal expression in this example.

) Urk. IV 689, 7-10:

—re=li{Z 5|

14 1ohnson, in: Festschrift Westendorf, T71-85.
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272 Th. Ritter

Sprr tmi n(.1) Kt§w

=

Ski=s.

= oo O

5t mnw.w=§.

oo e~

wh3 it=S5.
"Arrival at Qadesh. It was destroyed. Its trees were cut down. Its crops were torn out."

This passage starts with an infinitive, and it would be perfectly normal to continue with
other infinitives. However, the verb §ki is a verb with a weak final radical and has an infi-
nitive ending with a ¢, so that the interpretation of ski=$ as an infinitive can be ruled out on
account of the missing final ¢ (cf. ex.7).

(10)  Urk. IV 1106, 6-11:

25|~

[h]r [C311] Smi=f n im(.1)-r3 $(3.tr Ct:

h==Zl%

h3.ww=k nb ‘¢(.w) wé3(.w)

O =R ZAS

§.t nb.t n<.t> hnw C<.ti> wés<.ti>

[ FENENE S

$ml n=1 htm htm.w r nw,

—H— a5y
%UOO;\G

wn=§ r nw

o =2

Intr(1) nb $3m.
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"Then the [vizier] reports to the supervisor of the seal: All your affairs are in order. Every
department of the residence is in order. The locking of the chambers that are to be locked
was reported to me in time and so was their opening by every leading official."

This example is taken from "The Duties of the Vizier"15. It describes the daily ceremony of
the vizier's entering the palace in the morning. He meets the supervisor of the seal at the
gate and each of the two reports to the other whether the affairs under his responsibility are
in order, which is usually the case, or not. The first two sentences form a thought couplet
with an identical syntactic structure. The third sentence brings about a shift of the subject of
the description. Within the framework of the standard theory, the only alternative inter-
pretation of §ml n=l would be as an adverbial past passive form implying anteriority. That
would obviously make no sense. Besides, it would break up the balance of the thought
couplet. So, for semantic reasons, the verbal form in question has to be a verbal expres-
sion.

Examples for §¢m.w=f

(11)  Urk. IV 4, 6-9:

WA D TR I =10

mk ini. tw=f m mh hr 13 w3 i.t p3 tmi,

NS BT

ANAAA

&i.n=t hr=f hr mw.

PUR-S )

smiw n whmw nsw.

N c— =AU
em Q‘§ S 1 &\y ooo | B\
‘hin=tw mk Iw‘ m nb.w hr $Sn.w.wi=§

"Lo, He was brought as a captive on the road to the town, after I had crossed the water
with him. (It) was reported to the herald of the king. Then I was presented with gold once
more."

15 Cf. Van Den Boorn, The Duties of the Vizier, 54 f.
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Here, §mi.w is used as an impersonal passive. There is no doubt that it must be a verbal
expression, because the author's feat clearly happened before it was reported and the
reward in turn was given after the herald had informed the king.

(12) Urk. IV 6,7-11:

Tl VS~ dm T TN o =81

wn.in=tw hrrét n=l tp 5 hr tnl.w 3h.t 3.t 5 m nw.t=1

t o
=2 ¢ =LA <=2
iriw n 13 hni.yt r 3w=§ m mi.nt.

N O o fy=o—a Q\%‘O
‘h.n br pfiww Td-‘n rn=f.

"Thereupon I was given 5 persons and fields: 5 arouras in my town. The same was done
with the whole crew. Then came that enemy called Tti-‘n."

In this example, the author, as admiral, is the first one to be rewarded. Afterwards his crew
get their share. It is altogether unlikely that it should have been the other way around. Con-
sequently, 7r1.w cannot be subordinated as an adverbial perfect verb form.

(13)  Urk. IV 400, 10-12:

=N

¢t

QA% ¥R

Ctw n=l n.tt m ib.

vl

S:wé n=l [imn.].

toan

"Saying: 'T was told the confidential things. I was entrusted with [secrets]'.

The direct speech begins with ¢z.w and as an adverbial transposition cannot be placed in
sentence-initial position, the only possible interpretation seems to be as a verbal expression.

(14)  Urk. IV 687, 5-10:
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I O g e L BN

ist ski.n Hm=f tmit n(1) ’Irtt m it=$

el P pOpp |

§t.w ht.w=$ nb(.w) bnr(.w).

| BB A LN = R

i$t gmi[.n Hm=f p3 13 n(3)] C3ht r-3w=f,

]:__] N —-H——
OOOOOOllicfz Qoool(l
mn.w.w=sn mh(.w) m pr.t=$n.

"His Majesty destroyed the town of ’Irtt witg its crops. All its fruit trees were cut down.
[His Majesty had found the] whole [land of] C3k i, with all its trees full of fruit."

In the first sentence it is said that the town ’Ir¢t was devastated together with its barley.
Therefore it is unlikely that the trees were cut before. The passage is rather a chronological
enumeration of events without an inversion.

(15) Urk.IV 897, 1-8:

o3 Seal -2 LN o SR

‘h’.n m3.n wi Hm=f hr hn.t hr=f

m bl[k=f Imn w-htp w- hk3 ncr( 1’) W3 $.t]-hi(.w)-m-wi3 rn=f

1% S — ==l =00k

w=l hr hnt [... b]” m h3b nfr n(.i) Ip.t-r§.t

N2t= 7]

mmittr _Csr-[3lz.t ]

HEr—wl=8uls

[$:]rkw r hnrt ‘h.
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SR =2

réiw ‘h'i m-bsh s3 ' Imn.w.

(BB 052 9%

[‘3]-bpr.w[-R‘w] pw [w]r ph.ti

"Then his majesty saw me rowing him in [his] boat called [Imn.w-htp.w-hk3-nir(.})-
W3s.t]-h‘i(.w)-m-wi3, when I rowed [...] on the beautiful feast of Luxor and as well to
Deir el-Bahari. I was raised to the private tract of the palace. I was caused to stand in front
of the son of Amun. It was [ ‘3]-hpr.w[-R ‘w] with great strength."

This passage recounts two events. The first one is the feast when the king took notice of
"Imn.w-m- h3b, and the second one is the occasion on which the official was allowed to
enter the palace and see the king. The text continues by the king's promoting his subject to
ltn.w m5‘ whom he had known ever since he was a child and who had always been loyal
as well as efficient. The sequence of events is quite clear. Seeing 'Imn.w-m-h3b reminds
the king of the former's worthiness. So he decides to promote him. Consequently, both
§:‘r.kw and réi.w introduce new actions leading to the promotion that forms the climax of
the whole passage. An interpretation of those two verb forms as adverbial transpositions
designating relative past tense is irreconcilable with the sequence of events.

(16)  Urk. IV 1283, 5-6:

NI E R INR1.47

m-ht nn $:h‘iw Hm=f m nsw.

N Ol IR

=“Wa0 C1 al

wr.t htp=§ §.t=s m wp.t=f.

"After this His Majesty was crowned king. The Great one assumed her place on his fore
head." ’

The prepositional expression at the beginning of the first sentence is an introduction for a
main sentence. The following verbal form thus has to be a verbal expression 16.

Examples for $¢m.tw + NP:

This verbal form is very problematic as it appears almost only with a nominal subject,
hardly ever with a pronominal one. Therefore, it is practically impossible to tell whether tw
is the passive element or the personal pronoun of the third person singular of common

16 Cf. Redford, JEA 51 (1965), 117.
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gender. If it is the former, the construction is a "real” passive. If it is the latter, the $ém=rtw
+ NP is really an active form receiving its passive meaning indirectly through the
impersonal pronoun. In that case, the construction would be the predecessor of Coptic
»YCWTH. There are only two ways of proving that the mw in §¢m.tw=fis the passive
element and not the impersonal pronoun:

1 When tw is followed by a suffix pronoun acting as the subject of the construction.
2 When the actor expression introduced by in follows the §&m.tw + NP.

Unfortunately, these occasions are extremely rare. Actually, there is only one such instance
in the texts from Kamose to Amenophis III. In all other cases the question has to be left
open.

(17)  Urk. IV 1281, 8-16:

ll=n &0 %A

iSt ir m wn=f m tnp.w

S

mri=f ssSm.wt=f

f— I I

Bi=f Im=

=% Yo% % L

rwt-tb pw hr b3k=§

E4HIR
rhkilri

——ONERNL T

§$3 m phh=§

SARN[EFT %

‘k m Shr.w tw

2 VNI BN N DR 2

S¢m.tw m pr(.w)-nsw In iti=f Hr.w K3 nht h'i m W3 §.t
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Nt G AN

ném b n(.1) Hm=f §¢m=f $t

"When he was a child, he loved his horses and he rejoiced over them. He was persevering
in working them, he knew their character, he was an expert in training them, who had
penetrated this subject. (It) was heard in the palace by his father, the Horus, the strong bull
appearing in Thebes. His father was glad when he heard it."

The first part of this passage is taken up with the description of the prince's love of horses.
In the last line but one the topic is shifted to the fact that his activities were noticed by the
king. It would make no sense to assume that s¢m.tw introduces a concomitant circum-
stance. It expresses rather a new thought which serves to lead up to the statement that the
king was content with his crown prince. So, the cotext suggests an interpretation of $¢m.tw
as a verbal expression. As pointed out above, the fact that the agent is introduced by in
after the verb determines the character of the verb form as a $¢m.tw=f passive.

There are two exceptional instances where ‘4‘.n=1 + psp is used instead of the ver-
bal pseudoparticiple. Both examples are to be found in the autobiography of ‘I ‘h-mS$i.w,
son of 7b3n3 , at El-kab, an inscription which is conspicuous for its very frequent use of
‘h‘.n-forms which is not typical for the non-literary texts of the 18t Dynasty.

(18) Urk. IV 3,2-4:

S S = > Ll =, §> 3
@ O 5 ey l

@r-m-bt grg.n=1 pr(.w)

%m ? %MOE Q - \CU(, ;ﬁ?
‘h'.n=1 iq kwrp3hw “M/_’l.tl)"

LS

hr knn=1

"After having founded a household, I was detailed to the boat "North" on account of my
bravery."

(19) Urk. IV 3, 8-11:

alwu00g§§%: Q@x‘“

wrz.br:i hr kn.t hr re.wi=t m-bsh Hm=f
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Y E el e S =

‘h‘.n=1 thnkw r "H i-m-Mn-nfr"

E| YRV e Dok S [ 245

wn.in=tw hr ‘h3 hr mw m p3 ¢t.kw n(1) Hw.t-w'r.t

"Then I was brave in the presence of His Majesty. Then I was detached to the 'Appearing
in Memphis'. Then there was fighting on the water in the ¢tkw of Awaris."

3.2 The Past Tense of Intransitive Verbs of Motion

The distribution of verbal forms is most consistent with the verbs of motion. There is only
one pattern which is preferred for the first person singular and another which is preferred
for the third person.

st sg. psp
3rd NP + psp

Examples for the first person singular
(20)  Urk. IV 390, 13-15:

'<hsl=0iH{NE~Z

Sr.ntw=lr hn.il rnp.wt m bpr(.w)=5 ii.t

«~t5-p) Q& @a e o Q\‘V Q
QOY?Q%%QQ | O\\ OK.\ I
lyikw m Hr.w w't.t hr nsr r hftiw=1

"That I was announced for the future was in her form as conqueror. I came as the female
Horus vomiting fire against my enemies."'

The pseudoparticiple must, in this example, introduce an independent sentence as, of
course, Queen Hatshepsut was crowned after having been announced.

(21) Urk.IV 484, 11-14:

I T e e —
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nn bs pf Sh3.wn=i r rw.ii

=02 232

lyi.kw m hs.w(.t) n.t hr nsw

== NPt D

htp kw m imn.t nfr.t

N3 e R A NN

b3=t mp.t, h3.t=l'm imh.t

"There is no secret that I disclosed outside, after having come into the favour of the king. I
went to rest in the beautiful west. My ba is in heaven, my body is in the tomb."

In this passage there is also a clear time reference. The allusion to the tomb owner's discre-
tion naturally refers to an earlier time than his going to the west. Obviously, the second
pseudoparticiple must be a verbal expression. Maybe even the first of the two pseudo-
participles has to be interpreted in that way. At least the two of them would form a couplet
with almost identical structure and the negated sentence is preceded by three other negative
sentences in which the author claims never to have made a mistake. That makes four nega-
ted sentences in all forming two thought couplets. This interpretation furnishes a very
uniform structure of the text.

Beside the initial pseudoparticiple, there are three places in which iw={ + psp is
employed and on the Kamose-stela the Late Egyptian tw={ + psp occurs once in the first
person singular and once in the second person singular. This Late Egyptian formation is
otherwise unattested in the 17th or 18th Dynasty.

(22) Kamose stela 2-4:

S ESFENE ST

rovn =P 11 NN
nn sn$ ib.w=$n m hn.w h.t=$n

I TR

Sém.tw hmhm.t n.t p3y=z ms‘

I o il SRR FIN S o

iw=1 mni.kw r pr(.w) ¢t kn, 1b=1 3wi(.w)
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| AN Of =
Ci=i m3 'Ippl 3.t hwr.t

"Their hearts did not open in their bodies, when the clamour of my army became audible. I
landed at the house of the braggart, rejoicing for having made Apophis see a bad moment."

(23) Urk. IV 484, 1-2:
1% P r=5=83""{0}
% ARG (c] S A
tw=l lyi.kw r nw.t=t n.t nhh r $p3.t=i n.t ¢t
"I have come to my city of eternity, my region of endurance."
(24) Urk. IV 974, 13-16:

E-¥ iz

ncr.n=l nmt.wt=f hr [h35.t r$.t mh.tt]

ZlEany T

[ph.n=1] hntilw t3

(535 d=o%5=

iw=1 Sprkw r ph.w.w=f

I5FE=¢40. U0

tw=t hr rt.wl Hm=f ‘w.s.

"I followed his steps in the [southern and northern foreign land and I reached] the
southernmost part of the land. I reached its end, while I accompanied His Majesty Iph."

(25) Kamose stela 4-5:

==y 2 ATTSOMmE

Sprkw r ’Iny.t-n.t-hnt

SPURNERLFRTTI

tw=l wé3.kw n=$nr Sti St
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"I reached 'Iny.t-n.t-hnt. I crossed over to them in order to ask about it."

3.3 The Past Tense of Other Intransitive Verbs

The other intransitive verbs are restricted in the first person singular to the pseudoparticiple,
like the verbs of motion or the transitive verbs in the passive voice. In the third person there
are three forms available.

1 NP + psp
2 NP + hr $¢m
3 S¢m=f

Examples for the first person singular:

The pseudoparticiple of a verb of this semantic category designates a concomitant circum-
stance in Middle Egyptian. The same goes for the 18th Dynasty texts. However, in addition
to this there seems to exist a verbal pseudoparticiple of the first person singular in these
texts. In the following examples, the pseudoparticiple can be no adverbial transposition for
either syntactic or semantic reasons.

(26) Urk. IV 123, 6-8:

=R -

wn=l m 13 pn n(.1) ‘nhw

LERg I =

nn iw n(.3) nér r=i

RN = i

bpr.kw m [3h] ‘pr(.w)

"That I existed in this land of the living was without having the wrath of a god against me.
I have become a [spirit] who is (well) supplied."

If the pseudoparticiple were an adverbial verb form in this example, it would convey a
concomitant circumstance. Of course, this makes no sense here; the tomb owner became a
spirit only after having been faultless on earth.
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27) Urk. 1V 161, 2-5:

T8RN =502

kt.n=f wl m blk n(.1) nb.w

e DSt

Gi.n=f n=l Shm=f ph.ti=f

uvfdko—u I 1*'“4 D EOD}MPW]

&sr.kw m b w=f ipn m rn pwy [n(.1) Hr.w nb.w §hm-ph.tt {Sr-h‘w]

"He formed me as a gold falcon. He gave me his might and his strength. I have become
holy with these crowns of his and with this name [of gold Horus with mighty strength and
holy crowns]."

For the first two sentences there seem to be two possible interpretations; one along the lines
of the standard theory and another one that assumes the existence of verbal $¢m.n=f forms
for the 18t Dynasty. The construction with a substantival §¢m.n=f and an emphasized
adverbial predicate can be disregarded on account of the lack of an appropriate adverbial
expression. m bik n.i nb.w in the first sentence might be considered worth emphasizing but
n=1l in the second one cannot be the predicate. If the author's intention had been to
emphasize that all these honours were conferred on this particular king and not on some
other candidate, n={ would have been chosen as the predicate for all sentences, or at the
very least for the first one. So, the only way of avoiding the somewhat "heretical" inter-
pretation of the first two sentences of this passage as verbal expressions is to assume that
they form a Wechselsatz. In that case, the subordination of the pseudoparticiple under the
second one would break up the construction. Furthermore, the three statements form an
enumeration of events of equal importance, so that an interpretation of the pseudoparticiple
as a concomitant circumstance seems to be impossible.

(28)  Urk. IV 390, 9-12:

AN S

hk3.n=$§n m hmt.w R‘w

== ZNFT=o=17G

n iri=sf m wé nér nfry.t-r Hm.t=i

==%17 25
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mn.kw hr n§.wt R‘w

"It was as ignorants of Re that they (=the Hyksos) ruled. He gave' no god's order until My
Majesty. I am remaining on the thrones of Re."

The pseudoparticiple here forms the link between the narration of the Hyksos and the
account of Queen Hatshepsut's reign. The pseudoparticiple states a fact that is situated later
in time than the rule of the Hyksos and Re's silence and can even be translated as present
tense. The following sentences are concerned with Hatshepsut's glorious victory over her
enemies in Egypt.

(29) Urk. IV 974, 1-7:

(¢ Z N Ton— 2

in tb=1 réi iri.y=1 §t m $§m=f hr=i

IS W EN $& —

tw=f [n=1] m mtr mnh

‘“"\%\ %Nsxgg T

n hé.n=t Stwe=f

&3 =nafAhL

Sné.kw r th.t $§m=f

SBR[

rwt.kw hr=s wr.t

E¥7=T=00¢

mnh.n=t hr ré.tn=f iri.y=l

=N

lkr.n=t m $3m=f

"It was my heart that caused me to do it by its guidance. It is a good witness for me. I am
never disobedient to what it says. I am afraid to disregard its guidance. I have become very
powerful on account of it. I have excelled in what it ordered me to do. I have been out-
standing under its guidance."
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The first pseudoparticiple can be interpreted as an adverbial verb form. It makes
sense to translate: "I am never disobedient to what it says, for I am afraid to disregard its
guidance." But there is no way of translating the following sentence as a circumstantial
clause as well, because the author's good situation in life is the result of what he described
before. With rwz.kw begins a new paragraph which is continued by two §¢&m.n=f forms,
describing the same fact in other words.

34 The Past Active

The greatest variety of verbal forms is to be found with the transitive verbs in the active
voice. No fewer than nine different sentence conjugations belong among the frequently
used forms.

w $¢m.n=f
§¢m.n=f
S¢m=f
§ém.in=f
wn.in=f hr §&m
‘h'.n $¢m.n=f
NP + $¢m=f
NP + §¢m.n=f
NP hr $§¢m

O 00 O\ bW

Most interesting of them are §¢m.n=f and §¢m=f. In a great many places the interpretation of
a §¢m.n=f form as a verbal expression furnishes the semantically and pragmatically most
satisfactory translation. But of all verbal forms, this is at the same time the most difficult
one to prove, as there is hardly another verbal form that can have as many different
meanings, lends itself to as many different interpretations as the s¢m.n=f. Consequently, of
all the passages where an interpretation of it as a verbal expression seems to be possible,
only very few places can be detected where all other alternative interpretations are to be
ruled out. The most likely explanation for this verbal form is that it developed out of iw by
abolishing the particle iw.17

The following examples contain §¢.n=f forms in cotexts that seem to exclude all
other interpretations except as a verbal expression.

(30) Urk.IV 618, 15-17:

o =led =B

<

17 Cf, Junge, SAK 9 (1981), 207 £.; id., GM 60 (1982), 93-96.

LingAeg 1 (1991), p. 259-292

Ritter, Thomas: The Distribution of Past Tense Verbal Forms in 18th Dynasty Non-literary Texts from Kamose
to Amenophis 111

© Seminar fir Agyptologie und Koptologie, Universitat Géttingen http://www.gwdg.de/~lingaeg/



286 Th. Ritter

wr mn.w=k r nsw nb hpr

| o P PR

wé.n=1 n=k ir.t §t

== L
htp.kw hr=s§

"Your monument is bigger than that of any other king. I have ordered you to make it. I am
content with it."

A translation of the verbal form in question as an adverbial phrase would suggest that the
order of the god to build the monument was the condition on which success was granted;
but this can hardly be the case. A connection with the preceding nfr $w-construction thus
makes no sense. The following pseudoparticiple cannot possibly be a circumstantial form,
because the god is content with the monument after he ordered it and after it was completed
— not by the time he ordered it. Apparently, the only satisfactory translation is obtained
when all three sentences are interpreted as main sentences!8. Yet, there is one alternative
that cannot altogether be excluded. w¢'.n=i and the following pseudoparticiple could be a
so-called theme-sentence construction with a substantival verbal form as a head theme
succeeded by a verbal main sentencel9,

(31) Urk.IV 651, 11-14:

[l I a T N2

in-tw Hm=f &3i.w hr ki.1 mén,

[t oG

tw=f w3i(.w) r $n¢ n=n?

e
Cknl

k3=$n.

ANAAAA ANAAN
=| Pl e f X

¢t.n=$n hft Hm=f:

18 For the combination S¢m.n=f + psp st sg see also Urk. IV 1031, 14-16.

19 ¢f. Schenkel, Materialien, 232f.
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"'Does His Majesty march on a different road, because he has become afraid of us?' They
will say". They said to His Majesty:

Syntactically speaking, ¢z.n=sn can only be a verbal expression and the only way of
avoiding to interpret it as a verbal §¢m.n=f is to emend it to sfm.z’n:f

(32) Urk. IV 891, 2-7:

Bﬁk—t M‘?EQ.AQMM” o1e cml Q\’e'&’{'}%

INT IR L FIR AN L= F I =555
e de = JEnmds % NG

whm bf* n(.1) wéy.t tn hr b3s.t 3 $3s.6-w'n hr Imn.tt Hrb.
ini.n=1 sm.w m $kr ‘nh si 13, 3w ‘nh.w 70, h$mn minb 13, hsmn b3k m nb.w [...]

“Repetition of the capture of this campaign on the juniper hill to the west of H3rb. I brought
13 Asiatics as prisoners, 70 donkeys, 13 bronze axes and bronze covered with gold.

This example is taken from the autobiography of Tmn.w-m-h3b, an officer under Thut-
mosis III and Amenophis II. In his autobiographical inscription, he recounts in front of all
military deeds. The sentences preceding this passage relate his bravery in several battles.
The infinitive whm introduces the account of a new battle and at the same time acts as the
headline for another list of spoils which is then introduced by ini.n=I. An interpretation of
ini.n=1 as an adverbial verb form would turn the chronological order upside down on
account of the implied anteriority. It cannot be a substantival verb form either as $kr ‘nh is
not the predicate, ‘3m.w m Skr ‘nh being simply one item on the list among others. Again,
the only possible solution seems to be to interpret the s¢m.n=f-form as a verbal expression.

(33) Urk. IV 1282,19 - 1283,5:

AN A= N5

nhb=f m Mn-nfr m &3my.t

=S igo-H=e

w3h=fr hnw n(.1) Hr.w-m-3h.t
-Q« D FANAA ___
*\-\ QQQ§ e [
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iri=f3.t im hr pn‘n‘ §t

(22 B8 ~2 oro k. (698) @S]

hr m3 s$3.w n(.l) hnw pn n(.1) l—lwﬂz:f-wi Hi=f-R‘'w m3hrw

tl—s2 e

3bi.n h3.ti=f $:‘nh rn=sn

NS B S o B2

Rl > <>
¢¢=f m ib=f hr hr=f r hpr.t wé.n n=f iti=f R‘w

NI es IS L]

m-ht nn §:h‘i.w Hm=f m nsw

"That he used to harness in Memphis with the snaffle, was in order to stop at the resting-
place of the sphinx, and to spend some time encircling it and contemplating the craftsman-
ship of this resting-place of Cheops and Chephren. His heart wished to revive their name
which he put into his heart under his (?) until what his father Re had ordered for him
happened. After this His Majesty was crowned king."

3bi.n h3.tl=f cannot be an adverbial verbal form, because the wish to revive the names of
the two ancient kings must have arisen after Amenophis II had spent some time at Giza, not
before. Neither can it be a substantival transposition, as there is no adverbial adjunct in this
sentence that could fill the position of the predicate. Besides, the following sentence is
another main sentence so that the only possible interpretation seems to be that as a verbal
expression.

In contrast to the verbal S¢m.n=f it is much easier to find example sentences for the
Late Egyptian past active §¢m=f:

(34) Urk. IV 102, 11-16:

21T =S le=0E LIF

iri.n=1 135§.w T3-mri r $nn.t ltn

ug‘ o%”‘éd?.ooﬂﬂﬂm il

Ci=1 nht wn.w hr hri.yt
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Eduy Rl

1 <
tr=t {w.t hr=§

—J]ZoReNES

Ci=t wn Km.t m hr.t

=il

13 nb m mr.wt=$

=T 120

m iri w'w hsi.n ’Imn.w

"It is around (all) that the sun encircles that I have made Egypt's boundaries. I have made
those strong who were afraid. I have routed the evil. I have made Egypt the ruler, every
land being her servants, as the one who was praised by Amun."

The three §¢m=f-forms can hardly be circumstantial clauses relating concomitant circum-
stances to the first sentence. It makes no sense to translate: "That I extended Egypt's
borders was while I made those strong who were afraid..." This passage rather has to be
considered as an enumeration of mutually independent feats the king has accomplished, and
there is no direct connection between the extension of the frontiers and the providing for
justice.

(35) Urk. 1V 255,4-7:

nguQ&«i‘*‘%ﬁw

m33 st Hm n(.1) iti=§ Hr.w pn

7[@%}%wﬂj W=

nér.wt kms=§ wr.t

= <2

O ——

hnt Ib=$

O
==
‘3 wrr.t=§

"The majesty of her father, this king, saw her: how very divine she was, how glad her
heart was, how great her crown was."
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Here the $¢m=f-form is the introduction of a new paragraph telling the story of how Hat-
shepsut was publicly introduced by her father as his successor to the throne. As it forms
the beginning of a text, there is no way of subordinating it under a preceding verbal form.

(36) Urk. IV 272, 10-12:

([ Zh—T=2Z

it b=k h'i(.w) hft irr=i

My =dll=nlll=1e]

$:wé=k nsy.t=1 mi nb nhh

S:hnt=kwir ps@‘.t nér.w

“Your heart rejoices when I act. (So) you have given (me) my kingship as the lord of
eternity. (And) you have promoted me more than the ennead."”

Clearly, Thutmosis I was crowned king after Amun was satisfied with him and while the

god rejoiced over him. The king's succession to the throne can in fact be considered here as
Amun's reward for his obedience.

(37) Urk. IV 1246, 10-12:

1% A%] OMV%DO

tw twl Hm=fr tnw sp

s, 4¢ S,
& o %&M&M =Ya)
ht=f hpr(.w) m kn.t nht

Z o NeNETUE SN N2,
gg_f wn Km.t m Shr.w=s mlt wn R‘w Im=§ m nsw

"His majesty always returns, his fight having been successful. He has made Egypt as if Re
were there as king." :

Here it makes no sense to translate "His majesty always returns ..., making Egypt as if Re
were there as king". This last sentence is another achievement of the king's. At first it is
said that the king is always successful at war abroad. Next, the king's domestic policy is
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praised as being just as good as if Re himself were king. So, the two statements have to be
considered as being coordinated and telling two aspects of the same thing.

(38) Urk.IV 1280,18 - 1281,2:

S MM TIERINEW—

hti.n=f1s hr $t.t r=5 mi Mnéw m hkr.w=f

iy O.E‘A i
‘h3.w=f priw hr-§3 ir.l

O{, GQQQ

kf'=f k.t hm.t

nelloy =3 % T —

sp IS pw n p3i.ow Ir.t=f

"Like Month in his armour he drove to shoot at it (the target). His arrows came out at the
back of it. He took another pole. This is a feat that has never been done."

This is an account of Amenophis II's shooting exercises. If kf‘=f were translated as an
adverbial present tense, the result would be an emphasis of the king's quickness in shoot-
ing arrows at different targets. If this were intended, the author would most likely have
chosen a different construction, like *pri.n ‘h3.w=f ... kf'=f with a substantival verb form
acting as the theme of the sentence and kf*=f as the rtheme. But as it is, the rheme20 of the
second sentence is the fact that the arrows pierced the pole and actually came out at its back.

4 Conclusion

To conclude what has been said before, the essential points of the past tense non- literary
verbal system of the 18th Dynasty are listed below, these points being at the same time
typical for the 18th Dynasty as well as extraneous to both Middle Egyptian and Late
Egyptian.

1 Conjugation patterns of the iw subsystem are extremely rare except for iw $¢m.n=f.
But there are verbal forms that strongly suggest an origin from this subsystem like the
verbal §¢m.n=f, verbal §¢im + NP passive, and maybe NP + psp.

20 Cf. Loprieno, JAAL 1 (1988), 31.
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2 Transitive verbs in the passive voice and intransitive verbs are confined to the use
of the pseudoparticiple for the first person singular.

3 In the third person these verbs show NP + psp in the majority of the cases.

4 The past passive verbal forms §¢m=f and §¢m.w=f are used with nominal subjects
only, the latter being mostly employed with weak verbs and causatives, the former
displaying a preference for strong verbs.

On the whole, the system of the main sentence constructions in non-literary texts of the
18t Dynasty seems to be half-way between Middle and Late Egyptian. It can be considered
neither to be really the one nor the other. Much rather, it is an intermediary stage with its
own grammatical system showing features of both the preceding and the succeeding
period, as well as constructions that seem to be confined to the 18th Dynasty. This
intermediary character might serve in better understanding the development of the language
from Middle Egyptian to Late Egyptian.

The information of figures 1 - 4 can be combined in one paradigm as shown below
in figure 5. The less frequently employed verbal forms are omitted for the sake of clarity.

Fig. 5
primary sentence conjugations secondary
sentence
contingent others conjugations
active §¢m.in=f S¢m=f Iw $¢m.n=f
$ém.n=f NP + s¢m.n=f
‘h.n $¢m.n=f
intr.: wn.in=f hr $¢m
Ist. sg.: psp NP + $ém=f
NP hr $¢m
intr.:
NP +psp
passive 1st sg.: psp NP + psp
3rd:  $¢m=f wn.ln=tw hr §{m
scm.w=f
S¢m.w=f
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